
[„GRUIE SÂNGER…”] – de Mihai
Eminescu [22 octombrie 1882 ]

Gruie Sânger în traducere germană a apărut acum de curând la
librăria Wlh. Friedrich din Lipsca. Este o broşură [de] 28
pagine, în ediţie elegantă. Traducerea e făcută de d. L. V.
Fischer din Erlangen, lângă Passau, în Bavaria. D. Fischer e
unul dintre literaţii germani care-n anii din urmă au atras
atenţia  publicului  german  asupra  literaturei  noastre,
comunicându-i în traduceri mai mult ori mai puţin reuşite
unele dintre productele noastre literare pe care le-au socotit
mai bune, parte proză, parte versuri. Îndeosebi d. Fischer a
tradus pân’ acum, pe cât ştim, numai versuri, pe care le-au
publicat în deosebite foi periodice din Germania. Astfel ne
aducem aminte de o traducere a Răsunetului lui A. Mureşianu,
publicată în Magasin für die Literatur des Auslandes şi de
câteva poezii ale lui Alexandri publicate în Dioskuren, în
Oester Gartenlaube. Gruie Sânger nu este dar prima încercare a
traducătorului şi asta se vede aproape la fieştecare vers.
Metrul e cel original şi în foarte multe versuri traducătorul
a izbutit să reproducă farmecul deosebit pe care-l are limba
marelui nostru poet.
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